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Vocabulari : alengar, alengà’s (III)
Que sortim de parlar deu vèrbe  alengar qui s’emplega quasi  tostemps en la fòrma pronominau
alengà’s. (1) Que s’emplega donc quan ua accion a començat o ei suu punt de començar. Au contre
non s’emplega pas naturalament quan l’accion n’a pas enqüèra començat. Ueram(2) aqueste exemple:

La Clara de Pedarrieu qu’ei contenta :  com tots ans, (3) un cosin d’Andonhs (4) que l’a portat un
peiròu de pomas de pairbon (5) dab lasquaus e hè tostemps de hèra bona confitura. Mes tè, que n’a
pro deu dia, com disen, qu’ei harta de mau. (6) E lavetz que’s ditz atau :

Que caleré que m’i hiquèssi (7) mes ne n’èi pas briga hami.(8) Doman que harà clar ! (9)

En aqueste cas, pr’amor l’accion no’s va pas har de tira n’emplegan pas lo vèrbe alengà’s.

L’endematin, (10) la nosta Clara que s’ei atelada a har la confitura. Ua vesía deu son temps (11) que la
vien cossirar (12) tà anar marchar. En la véder har que’u ditz atau :

E be hòu     !   (13) que t’i ès alengada de matin tà har la confitura !
Qu’emplega alengà’s pr’amor l’accion (har confitura) qu’a començat.
(1) « se mettre en chantier »  (2) « voyons »  (3) « comme chaque année »  (4) « Andoins »  (5) « pommes du grand père
variété traditionnelle du Béarn »  (6) « elle est très fatiguée, complètement crevée » (7) « il faudrait que je m’y mette, que
je m’y colle »  (8) « je n’en ai pas du tout envie »  (9) « demain il fera beau, demain sera un autre jour »  (10) « le
lendemain matin »  (11) « de son âge »  (12) « prendre en passant »  (13) « Eh bien, dis-donc !  ».

Vocabulari : hrobir, hrobida e hrobit, ida
Uei lo dia (1) lo vèrbe  hrobir (2) non s’enten pas guaire mei en la lenga parlada. Lo noste amic
Gilabèrt Narioo que’u coneish e que l’emplega. De segur que’u trobam en los diccionaris actuaus
dab mantuns exemples :  hrobir   la cautèra  , (4) hrobir   los coires  … (5) En plaça, au dia de uei, que
s’enten : fretar o curar la cautèra, har lusir los coires…

Au contre, hrobida (6) que s’emplega. Ací un exemple :
- Vam, tu qui segueishes adarron la Seccion Paulina que’m vas díser ; que’m sembla que hèn

drin de tot (7) aqueste començar de sason ?
- Vertat qu’ei. Que hèn de tot. Mes totun, dimenge passat, que recebom a Tolosa qui estó

campion de França l’an passat. Lo monde que disèn « que se’n van véder, que’s van amassar
ua hrobida… » (8) Per la fin (9) qu’an ganhat ! Per prim,(10) mes qu’an ganhat !

Qu’avem un tropa de sinonimes de hrobida : alhada, plumada, segotida, rostida, fretada … Aqueth
mot de hrobida que’s compren plan : l’equipa qui domina que hrobeish, que freta los adversaris.

Dab un petit dialògue que vam descobrir un aute emplec de hrobit, ida. Tà díser la vertat n’ei pas de
hèra bon compréner(11) … ni de hèra bon explicar ! Ueram :

- End’òra au marcat d’Ortès qu’èi vist au Marcèu Larrèc. Lo praube, n’ei pas tròp   hrobit     !   (12)

- Si avès vist la soa hemna, era tanpòc n’ei pas briga hrobida !
- Tè, e quin se hè ?
- Que t’ac vau díser. Que hè mei d’un mes qui an atrapat lo covid e que se’n veden tà gahar lo dessús     ! (13)

Lo qui n’ei pas hrobit qu’ei blanquishòt, que pareish fatigat… Adara quin podem interpretar aqueth
emplec metaforic de hrobit-ida ? Lhèu pr’amor, lo matin, quau t’espias au miralh e qui vedes que
hès mala cara (14) que’t fretas, que’t hrobeishes las maishèras tà’t tornar balhar drin de color ?
Que s’emplega atau en lo parçan d’Ortès mes no’s tròba pas en los diccionaris.
(1) « de nos jours »  (2) « frotter »  (3) « pourtant »  (4) « frotter, récurer le chaudron »  (5) « astiquer les cuivres »  (6)

« frottée, raclée, correction »  (7) « ils ont des hauts et des bas »  (8) « ils vont se prendre une frottée... »  (9) « finalement,
tout compte fait » (10) « de justesse »  (11) « très facile à comprendre »  (12) « il n’a pas bonne mine » »  (13) « ils ont du mal
à vaincre la maladie»   (14) « tu as une drôle de tête ».


